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Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курй.<Семестр

на курсе>)
7 (4.1) 8 (4.2) 9 (5.1) 10 (5.2)

Итого

Недель 0

вид занятий уп рп уп рп уп рп уп PIl уп рп

Практические 48 48 з2 з2 48 48 з2 зz 160 160

Контакгная работа
в период
теоретического
обучения

0,2 0,2 0,2 0,2 0,4 0,4

Контактная работа
в период
экзаменационной
сессии

0,3 0,з 0,3 0,3 0,6 0,6

в том числе инт. 20 20 20 20 40 40

в том числе в
форме
практ,подготовки

4 4 4 4 4 4 4 4 16 1б

Итого ауд. 48 48 1, з2 48 48 32 з2 lб0 160

Коrtтактная работа 48,2 48,2 з2,з з2,з 48,2 48,2 32,з 32,з 161 lбl

Сам. работа 59,8 59,8 49 49 59,8 59,8 49 49 2l7,6 217,6

Часы на контроль 26,7 26,7 26,7 26,7 53,4 5з,4

Итого 108 108 l08 l08 108 108 108 108 4з2 4з2

4 4 8
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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
1.1 Основной целью длIсциплины (Практический курс перевода второго иностранного языка D является изложение в

систематизированной форме основ практического курса перевода, способствование формированию у студентов
навыков устного и письменIIого перевода.Изучение практического курса перевода второго иIIостранного языка
способствуgг угJryбленному пониманию специфики иностраtIных языков в сопоставлениrI с русскиil{, знакомит
студентов с общественной значимостью переводческой деятельности и ролью перевода в уаловиях осуществления
масштабной межкультурной коммуникации.

1.2 ,Щля достижения цели ставятся следующие задачIl:

l.з _ дать студентам общее представление о последовательности и содержании работы над текстом в процессе
перевода;

1.4 - выработать навык переводческого анализа текстов рЕвличных жанров на всех этапах перевода
(предпереводческий анмиз, анЕlлитический вариативный поиск, анализ результатов перевода);

1.5 - ознакомить студентов с характеристиками текстов рtвличных жанров, с их лекаико_грамматическими и
стилистическими особенностями;

1.6 - научить студентов осознапо оперировать широким диапtвоном языковых ср9дств русского языка в процесс9
письменного перевода;

1.7

2. МЕСТОДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Щикл (раздел) ООП: Бl,в
2.| Требования к предварительной подготовке обучаюпцегося :

2 1 Практическая фонетика второго иностранного языка

2. ) ВведеrIие в языкознание

2 .J Теория межкультурпой коммуникацилt

2 4 стилистика

2. .5 Введение в языкознание

2 .6 Общее языкознание

2 7 Специальное страноведение

2 .8 История

2 .9 Практическая фонетика второго иностранного языка

2.1.10 стилистика

2.1.1l Введение в языкознаIIие

2.|.|2 Теория межкультурной коммуникации

2.1.1з стилистика
,,, .Щисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (молуля) необходимо как

предшествующее:

2.2,1 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена

2.2.2 Научно-исследовательская работа

2.2.з Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена

2.2.4 Научно-исследовательская работа

2.2.5 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена

3. компFтЕIlции оБучлющЕгося, ФормируЕмыЕ в рЕзультлтЕ освоЕния дисциплины
(модуля)

В результате освоения дисциплины обучающийся дол?кен

3.1 Знать:

основные виды перевода и базовые принципы передачи содержания на втором иностранном языке.

3.2 Уметь:
выполнять простые переводческие задачи с соблюдением обцего смысла исходного текста.

3.3 Владеть:

начальными навыками выполнения письменного и устного перевода типовых текQтов.


